
 
 

 

 

 

 

 

MILOME  
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

November 2015 ς Novembre 2015 
Dear friends, 

Greetings from Karungu. Once again, I take this opportunity to share with you the events that 
took place at the Centre during the month of November. Thank you all for your continued 
cooperation. 
Fr. Emilio 
 
Cari amici,  
Vi invio il nostro caloroso salute da Karungu! Con la newsletter del mese di novembre vi 
aggiorniamo sugli avvenimenti del Centro. Vi ringraziamo come sempre per la Vostra 
collaborazione e per il Vostro continuo supporto. 
P. Emilio 
 
4th November 
Sara Pisu from Casal Velino (SA) and her boyfriend Davide Laminna from Vallo Della Lucania 
(SA) arrived in Karungu. This was the third time that Sara was visiting Karungu but it was the 
first time for Davide. During their mission, Sara who is a professional mid wife will be working 
at the hospital maternity and surgery departments while Davide will be helping with 
administrative duties in our Center. They will also dedicate their time to play with the 
children since Sara is a very good friend of our children. 
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4 novembre 
A Karungu sono arrivati Sara Pisu di Casal Velino (SA) e il suo ragazzo Davide Lamanna da 
Vallo della Lucania (SA). Questa è la terza volta che Sara viene a Karungu e per Davide è la 
prima volta. {ŀǊŀ ŎƘŜ ŝ ǳƴŀ ƻǎǘŜǘǊƛŎŀ ƭŀǾƻǊŜǊŁ ƴŜƭ ǊŜǇŀǊǘƻ ƳŀǘŜǊƴƛǘŁ Ŝ ŎƘƛǊǳǊƎƛŀ ŘŜƭƭΩhǎǇŜŘŀƭŜ 
St.Camillusper i prossimi tre mesi,  mentre Davide che si è fermato solo tre settimane ha 
collaborato con lo staff del Dala Kiye. I ragazzi hanno dedicato inoltre il loro tempo giocando 
con i bambini:  Sara ha un ottimo rapporto con i bambini essendo una loro buona amica. 
 
9th November 
Caregivers, teachers, pupils, Italian visitors, staff and Camillian community in Karungu 
gathered at B.L Tezza Complex Primary to pray for the candidates who were preparing to sit 
for their final national examinations. The Holy Mass was presided over by Fr. Godffrey Bahati 
from St. Peters Seminary in Mukumu. Those present wished the children the very best in 
ǘƘŜƛǊ ŜȄŀƳƛƴŀǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜȅ ŀƭǎƻ ǇǊŀȅŜŘ ŦƻǊ DƻŘΩǎ ƎǳƛŘŀƴŎŜ ŀƴŘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ 
examination period. 
 
Later in the evening, Fr. Elphas hosted all the children from B.L Tezza Complex Primary and 
Dala Kiye staff at the hospital canteen in a brief ceremony. The children were given sodas and 
biscuits. Thereafter, the candidates had a photo session with our visitors.   
 
9 novembre 
I tutori, gli insegnanti, i bambini, gli ospiti italiani, lo staff e la comunità Camilliana di Karungu 
si sono raccolti alla scuola primaria B.L. Tezza per pregare insieme per i candidati che si 
stavano preparando per gli esami nazionali finali. La Santa Messa era presieduta da P. 
Godffrey Bahati del Seminario St. Pietro di Mukumu. Tutti i presenti hanno augurato ai 
bambini un grandissimo auspicio per i loro esami. Hanno inoltre pregato per la guida del 
{ƛƎƴƻǊŜ Ŝ ǇŜǊ ƭŀ {ǳŀ ǇǊƻǘŜȊƛƻƴŜ ŘǳǊŀƴǘŜ ǘǳǘǘƻ ƭΩƛƴǘŜǊƻ ǇŜǊƛƻŘƻ ŘŜƎƭƛ ŜǎŀƳƛΦ 

 
Nel pomeriggio P. Elphas ha invitato tutti i bambini della scuola primaria B.L. Tezza e lo staff 
ŘŜƭ 5ŀƭŀ YƛȅŜ ŀƭƭŀ ŎŀŦŦŜǘŜǊƛŀ ŘŜƭƭΩƻǎǇŜŘŀƭŜ {ǘΦ /ŀƳƛƭƭǳǎ ǇŜǊ ǳƴŀ ōǊŜǾŜ ŎŜǊƛƳƻƴƛŀΦ !ƛ ōŀƳōƛƴƛ 
sono stati offerti dei biscotti e delle bibite, dopodichè i candidati hanno preso parte a delle 
foto con i visitatori.  
 



 
 

 
 

 
10th November 
The Kenya Certificate of Primary Education examinations commenced country wide. A total 
of 36 children from B.L Tezza Complex Primary school took part in the examinations. 11 of 
these children were from our foster family houses (7 children from foster inside and 4 others 
from community foster care). It is our prayer that they will all excel in their exams and join 
secondary school next year. 
 
10 novembre 
È iniziato il periodo ufficiale degli esami per ottenere il Certificato di Educazione Primaria del 
YŜƴȅŀΦ ос ōŀƳōƛƴƛ ŘŜƭƭŀ ǎŎǳƻƭŀ ǇǊƛƳŀǊƛŀ ŘŜƭ .Φ[Φ ¢ŜȊȊŀ Ƙŀƴƴƻ ǇǊŜǎƻ ǇŀǊǘŜ ŀƭƭΩŜǎŀƳŜΦ мм Řƛ 
questi bambini fanno parte del nostro centro (7 bambini dal Dala Kiye e 4 dalla famiglia 
affidataria di Bethlem). La nostra preghiera è che riescano ad eccellere nei loro esami e a 
frequentare il prossimo anno la scuola superiore. 
 
16th November 
Construction of Agolo Muok Primary school preschool block of two classrooms officially 
started. On completion, the building will host preschool children in the school who have been 
conducting their studies under trees. This will in turn improve the learning environment of 



 
 

the young children and enhance their general development. The construction is being 
supported by Dala Kiye and We World Onlus.  
 
16 novembre 
: ǳŦŦƛŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ƛƴƛȊƛŀǘŀ ƭŀ ŎƻǎǘǊǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ŘǳŜ Ŏƭŀǎǎƛ ŘŜƭƭΩŀǎƛƭƻ ŘŜlla scuola primaria Agolo 
Muok. !ƭ ǘŜǊƳƛƴŜ ŘŜƭƭŀ ŎƻǎǘǊǳȊƛƻƴŜΣ ƭŀ ǎǘǊǳǘǘǳǊŀ ƻǎǇƛǘŜǊŁ ƛ ōŀƳōƛƴƛ ŘŜƭƭΩŀǎƛƭƻ ŎƘŜ Ƙŀƴƴƻ 
studiato fino adesso sotto gli alberi. A sua volta questa struttura permetterà di migliorare 
ƭΩŀǇǇǊŜƴŘƛƳŜƴǘƻ ŘŜƛ ōŀƳōƛƴƛ Ŝ ƛƭ ƭƻǊƻ ǎǾƛƭǳǇǇƻ ƎŜƴŜǊŀƭŜΦ [ŀ ǎǘǊǳǘǘǳǊŀ ŝ ǎǇƻƴǎƻǊƛȊȊŀǘŀ Řŀƭ 5ŀƭŀ 
Kiye e da We World Onlus. 

 
18th November 
This was the official closing day of B.LTezza Complex primary school and a host of other 
schools partnering with Dala Kiye. Caregivers and staff assembled in the various schools to 
listen to academic progress reports of the children. Most of the children are usually excited 
with the third term ceremony because it provides them with the chance to be promoted to 
the next class the following year. During these occasions, the best performers are usually 
rewarded with an assortment of prizes such as pens and books. 
 
18 novembre 
Questo è stato ufficialmente il giorno di chiusura della scuola primaria B.L. Tezza e delle altre 
scuole partner del Dala Kiye. I tutori e lo staff si sono riuniti nelle varie scuole per ascoltare i 
progressi accademici dei bambini. Molti bambini sono emozionati per la cerimonia del terzo 
semestre perchè gli permetterà la possibilità di accedere alla classe successiva. Durante 
questa occasione i bambini che hanno ottenuto voti eccellenti sono stati premiati con dei 
premi come penne e quaderni. 
 
22nd November 
The Center hosted a farewell ceremony for 11 foster children who were drawn both from 
foster inside and community foster care. The children had finalised their final primary school 
examinations and are now anticipating to join secondary school next year. From Foster inside 
we had Elizabeth Akoth Matunga and Viola Achieng Oyier of Tai house, David Omondi Odera 
and Samuel Odhiambo of Simba house, Sylvery Ouma Athiambo and Brian Aliwa of Twiga 
house and Simeon Otieno of Cheetah house. From Bethlehem family house we had Prudence 
Lewisky Lucidas, Naomi Atieno Otieno, Rehema Adhiambo Gaa and Winner Quinter Odiwa.  
The children gave moving farewell speeches and praised the institution for the support that 



 
 

they have been accorded throughout their primary education. The staff present wished them 
well and encouraged them to behave in a responsible manner when they will be at home 
while waiting for their results. Their remaining colleagues entertained them with songs and 
dance. 
 
 
22 novemre 
Il Dala Kiye ha ospitato una cerimonia di addio per gli 11 bambini facenti parte delle nostre 
case famiglie e di altre famiglie affidatarie. I bambini sono in attesa dei risultati per poter 
accedere alla scuola superiore il prossimo anno. Elizabeth Akoth Matunga e Viola Achieng 
Oyier della casa Tai, Brian Aliwa della casa Twiga e Simeon Otieno della casa Cheetah e dalla 
casa famiglia Bethlem Prudence Lewisky Lucidas, Naomi Atieno Otieno, Rehema Adhiambo  
Gaa e Winner Quinter Odiwa.I bambini hanno commosso tutti con i loro discorsi e hanno 
ƭƻŘŀǘƻ ƭΩƛǎǘƛǘǳȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ƛƭ ǎƻǎǘŜƎƴƻ ǊƛŎŜǾǳǘƻ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭŀ ƭƻǊƻ ŜŘǳŎŀȊƛƻƴŜ ǇǊƛƳŀǊƛŀΦ [ƻ ǎǘŀŦŦ 
presente ha augurato loro tutto il bene possibile e li hanno incoraggiati ad avere un 
atteggiamento responsabile a casa mentre aspetteranno i risultati. I bambini rimasti hanno 
intrattenuto tutti con alcune canzoni e alcuni balli. 

 
25th November  
End of year review meeting with Dala Kiye sponsored students was held at the auditorium. 
Present were the children, their caregivers and Dala Kiye staff. The children were urged to 
uphold high levels of discipline and strive to excel in their studies since the institution was 
working very hard to ensure that they stayed in school. The caregivers on their part were 
encouraged to always follow up on tƘŜƛǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴΩǎ ŀŎŀŘŜƳƛŎ ǇǊƻƎǊŜǎǎ ǿƘƛƭŜ ŀǘ ǎŎƘƻƻƭ ƻƴ ŀ 
regular basis. The ŎŀǊŜƎƛǾŜǊǎΩ appreciated Dala Kiye and its partners for the support accorded 
to their children. 
 
25 novembre 
Iŀ ŀǾǳǘƻ ƭǳƻƎƻ ŀƭƭΩŀǳŘƛǘƻǊƛǳƳ ƛƭ Ƴeeting di fine anno con gli alunni sponsorizzati dal Dala 
Kiye. Erano presenti i bambini, i tutori e lo staff del Dala Kiye. I bambini sono stati invitati a 
mantenere un alto livello di disciplina e ad eccellere nei loro studi visto che il Dala Kiye ha 
lavorato molto per farli stare a scuola. I tutori sono stati incoraggiati a seguire regolarmente i 
progressi scolastici e hano apprezzato il Dala Kiye e i suoi partner per il supporto dato ai loro 
bambini. 
 
 
 



 
 

 
29thNovember 
¢ƘŜ /ŜƴǘǊŜ ƘƻǎǘŜŘ ²ƻǊƭŘ !L5{ 5ŀȅ нлмр ŎŜƭŜōǊŀǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜ ǘƘŜƳŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ȅŜŀǊΩǎ ŎŜƭŜōǊŀǘƛƻƴ 
was,έDŜǘǘƛƴƎ ǘƻ ½ŜǊƻΥ - Zero new HIV infections. Zero Discrimination. Zero AIDS related 
ŘŜŀǘƘǎέ. To kick start the day was a Holy Mass that was presided over by Fr. Claudio 
Moscatelli and assisted by members of the Camillian community in Karungu. After the Mass, 
there was a series of activities such as entertainment, Voluntary Counselling and Testing 
services, games and speeches from invited guests. The day provided an opportunity to all 
those present to show solidarity with those affected and infected with HIV and AIDS. It also 
provided an opportunity to all stakeholders to continue the fight to reduce cases of new 
infections and also to educate the community not to discriminate people living with the virus. 
Present during the celebration were the children from several schools and our children, 
caregivers, community members, staff, Italian visitors and Nancy Akeyo of We World Kenya 
Foundation.  
 
29 novembre 
Il Dala Kiye ha ospitato la celebrazione del World AIDS 2015. Il tema della celebrazione di 
ǉǳŜǎǘΩŀƴƴƻ ά!ǊǊƛǾŀǊŜ ŀ ½ŜǊƻΥ ½ŜǊƻ ƴǳƻǾŜ IL± ƛƴŦŜȊƛƻƴƛ ς Zero discriminazioni ς Zero decessi 
ŎƻǊǊŜƭŀǘƛ ŀƭƭΩ!L5{έ.Per iniziare la giornata ha avuto luogo la Santa Messa presieduta da P. 
Claudio Moscatelli e assistito dai membri della comunità Camilliana a Karungu. Dopo la 
Messa Ŏƛ ǎƻƴƻ ǎǘŀǘŜ ŘƛǾŜǊǎŜ ŀǘǘƛǘǾƛǘŁ ŎƻƳŜ ƭΩƛƴǘǊŀǘǘŜƴƛƳŜƴǘƻΣ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŁ Řƛ ŜŦŦŜǘǘǳŀǊŜ ŘŜƛ 
test AIDS volontari, giochi e interventi da parte di alcuni ospiti. Questa giornata è stata una 
grande occasione per tutti i presenti per dimostrare la loro solidarietà a tutti coloro che sono 
affetti e infettati da HIV e AIDS. È stata anche Řŀǘŀ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŁa tutti coloro che erano 
presenti di continuare la battaglia per ridurre i casi di nuove infezioni e di educare la comunità 
a non discriminare le persone che vivono con questa malattia. Erano presentri alla 
celebrazione bambini di diverse scuole e i nostri bambini, i tutori, i membri della comunità, lo 
staff, gli ospiti italiani e Nancy Akeyo della fondazione We World Kenya. 
 
 

 



 
 

 
 

 
 
 
 

 


